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摘　要　神经机器翻译模型的训练效果在很大程度上取决于平行语料库的规模和质量.除了一些常见语言外,汉语与小语种

间高质量平行语料库的建设一直处于滞后状态.现有小语种平行语料库多采用自动句子对齐技术利用网络资源构建而成,在

文本质量和领域等方面有诸多局限性.采用人工翻译的方式可以构建高质量平行语料库,但是缺乏相关经验和方法.文中从

机器翻译实践者和研究者角度出发,介绍了经济高效的人工构建小语种平行语料库的工作,包括其总体目标、实施过程、流程细

节和最后结果.在构建过程中尝试并积累了各种经验,形成了小语种到汉语平行语料库构建方法、建议的总结.最终,成功构

建了波斯语到汉语、印地语到汉语、印度尼西亚语到汉语各５０万条高质量平行语料.实验结果表明,所构建的平行语料库有较

好的质量,提高了小语种神经机器翻译模型的训练效果.
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Abstract　Thetrainingperformanceofneuralmachinetranslationdependsheavilyonthescaleandqualityofparallelcorpus．UnＧ

likesomecommonlanguages,theconstructionofhighＧqualityparallelcorporabetweenChineseandminoritylanguageshasbeen

lagging．Theexistingminoritylanguageparallelcorporaaremostlyconstructedbyusingautomaticsentencealignmenttechnology
andnetworkresources,whichhasmanylimitationssuchasdomainandqualityconfined．AlthoughhighＧqualityparallelcorpora

couldbeconstructedbymanual,itlacksrelevantexperienceandmethod．Fromtheperspectiveofmachinetranslationpractitioners

andresearchers,thisarticleintroducesacostＧeffectivemethodtomanuallyconstructparallelcorpusbetweenminoritylanguages

andChinese,includingitsoverallgoals,implementationprocess,engineeringdetails,andthefinalresult．ThisarticletriesandacＧ

cumulatsvariousexperiencesintheconstructionprocess,andfinallyformsasummaryofthemethodsandsuggestionsforconＧ

structingparallelcorporafrom minoritylanguagestoChinese．Intheend,thispapersuccessfullyconstructs０．５millionhighＧ

qualityparallelcorporafromPersiantoChinese,HinditoChinese,andIndonesiantoChinese．Theexperimentalresultsprovethe

qualityofourconstructedcorpora,anditimprovestheperformanceoftheminoritylanguageneuralmachinetranslationmodels．
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１　背景

深度学习技术的快速发展,使得神经机器翻译成为了

机器翻译的主流方法,并且广泛应用于双语翻译中,如英

汉、英法、英德等.神经机器翻译模型含有大量参数,其训

练过程严重依赖于大规模、高质量的平行语料库.相比常

见语种,小语种与汉语间神经机器翻译的研究起步较晚,

其主要原因是平行语料库匮乏.现有的小语种语料库基

本来自网络资源中的平行数据,依靠自动对齐技术来获取

语言对.但该方法的相关技术尚未成熟,数据覆盖领域和

规模都严重依赖于网络资源,并且难以评估句子的对齐质

量.而人工构建平行语料库可以扩展数据领域范围,保障

平行句对的高质量.但是,在小语种平行语料库的构建中

仍面临着 许 多 问 题.例 如,如 何 获 得 足 够 规 模 的 原 始 语

料;如何对原始语料进行清洗,筛选出合适的语句进行翻

译;如何做好相关项目规划管理;如何以经济高效的方式

构建语料库等.

针对上述问题,并考虑到神经机器翻译模型的训练,本文

以波斯语、印地语、印尼语３个语种为例,探索小语种与汉语

间高质量平行语料库构建的高效方法和路线,为小语种到汉



语平行语料库的构建搭建标准化流程.

波斯语、印地语、印尼语虽然属于小语种,但它们分别是

西亚、南亚、东盟地区的重要语言,也是一带一路国家的重要

官方语言.表１列出了３个语种的一些相关情况.

表１　波斯语、印地语、印尼语的相关情况

Table１　RelatedinformationofPersian,HindiandIndonesian

语言
作为官方语言

使用的国家

母语使用人数

(Million)
所属语系 相关语言

波斯语
伊朗、阿富汗、
塔吉克斯坦 ７０×１０６[１] 印欧语系

达利语、
塔吉克斯坦语

印地语 印度、斐济 ５２８×１０６[２] 印欧语系 乌尔都语

印尼语 印尼、东盟 ３０２×１０６[３] 南岛语系 马来语

随着历史的发展和人口的流动,波斯语在整个西亚地区

被广泛使用,并且很多国家都存在波斯语社群.值得注意的

是,作为波斯语分支的达利语和塔吉克斯坦语分别是阿富汗

和塔吉克斯坦的官方语言.印地语以使用国家数量来算是排

名第８的语言,主要分布在印度南部.该语言与乌尔都语(与

印地语相似)的使用人数加起来仅次于汉语的使用人数.印

尼语是印度尼西亚的官方语言,也是世界上使用最广泛的语

言之一[４].综合以上考虑,本文选择了这３种语种用于构建

小语种平行语料库.

本文详细介绍了波斯语Ｇ汉语、印地语Ｇ汉语、印尼语Ｇ汉语

各５０万人工平行语料库的处理、获取与构建过程.实验结果

表明,本文所构建的语料库拥有较高的质量.

２　平行语料库构建的规划及模型

２．１　３个语种Ｇ汉语平行语料库的现状

根据 公 开 平 行 语 料 库 网 站 OPUS(TheOpenParallel

Corpus)的数据显示,波斯语、印地语、印尼语与汉语平行语料

库的情况如表２所列.

表２　波斯语、印地语、印尼语与汉语平行语料库的基本情况

Table２　ExistedparallelcorporabetweenPersianＧChinese,

HindiＧChineseandIndonesianＧChinese

平行语料库
平行句对

(Million)
小语种单词数量

(Million)

波斯语Ｇ汉语 ６．０×１０６ １２６．６×１０６

印地语Ｇ汉语 ３．１×１０６ ７８．５×１０６

印尼语Ｇ汉语 ７．７×１０６ １５１．５×１０６

２．２　现有平行语料库分析

以波斯语 为 例,表 ２ 所 列 平 行 语 料 库 的 来 源 分 别 是

WikiMatrixv１[５],XLEntv１．１[６],Wikimediav２０２１０４０２[７],

Tanzilv１[７],infopankkiv１[７],TED２０２０v１[８],QEDv２．０a[９],

Ubuntuv１４．１０[７].WikiMatrixv１是 FacebookResearch在

多种语言句子向量基础上以自动方法从 Wikipedia网站上抽

取的包含８５种语言的平行句对语料库.XLEntv１．１通过挖

掘 CCAligned,CCMatrix,WikiMatrix所得.CCAligned,CCＧ

Matrix,WikiMatrix本身是通过网页快照和自动抽取技术得

到的平行语料库.XLEntv１．１是以英语为中心的实体对齐

语料库.构建该语料库的研究者首先通过命名实体识别技术

来发现英语语料中的实体,再对平行的１２０种语言中的句子

进行实体对齐.Tanzilv１是由４２种语言译本的«古兰经»所

形成的语料库.TED２０２０v１包含了由全球志愿者翻译的超

过１００种语言版本的将近４０００场 TED和 TEDＧX的演讲记

录.QEDv２．０a是属于教育领域的语料库,来源于公开的多

种语言版本的教育视频或教育课程的字幕.Ubuntuv１４．１０
是关于 Ubuntu操作系统本地文件的平行语料,共由２４４个

译本组成.印地语和印尼语语料库的情况类似.可以看出,

上述小语种平行语料库大都是在特定领域通过自动抽取技术

和对齐方法进行抓取并构建而成,缺乏高质量人工翻译平行

语料.

此外,这些平行语料库的建设大都以英语为中心,很少存

在以小语种和汉语为原始源语言、目标语言的平行语料库.

以 WikiMatrixv１语料库为例,其来源 Wikipedia(维基百科)

网站是包含多种语言版本的网络百科全书.然而,由于维基

百科采取多人协作模式维护网站内容,因此各语言版本维基

百科发展并不均衡[１０],相同含义词条的内容也并不完全对

应.中文维基参与的元维基翻译计划,也是以翻译英文维基

百科条目为主.综上所述,现有平行语料库质量不利于我国

小语种到汉语的机器翻译研究工作的发展.

２．３　平行语料库构建方案

为了更好地开展面向小语种机器翻译的平行语料库构建

的工作,为更多语种与汉语间平行语料库的建设提供思路,本

文进行了各种尝试,提出了一个相对完整的、能够以较快的时

间完成构建较高质量的小语种到汉语的平行语料库方法.

为保证翻译的质量,本文采用人工翻译的策略.所使用

的翻译语料来自于涵盖多领域内容的新闻网站,以达到数据

覆盖领域广的目的.根据预算以及训练一个较好模型所需数

据量进行综合考虑,每个语种各构建５０万句对平行语料.

构建流程如图１所示.该方法通过各个环节不同的辅助

工具,尽可能地保证了平行语料库中语料的搜集、加工和组织

工作.

图１　平行语料构建总览图

Fig．１　Overviewofconstructionofparallelcorpora

译员团队组建、语料爬取以及整理同期进行为本项目的

第一阶段工作.第二阶段抽取所准备语料的部分内容构成试

译文件,测试并统计译员翻译水平、速度和质量,以对项目工

期进行把控.同时,收集译员对试译文件的反馈,了解所准备
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语料存在的问题,以便及时调整.第三阶段正式进入项目完

成阶段,主要做好项目进度记录、语料收发、检验等工作.

３　面向小语种机器翻译的平行语料库构建方法

本节内容主要介绍了平行语料库的人工构建过程,主要

涵盖了原始语料的采集与处理、人工翻译项目管理流程、语料

质量控制及语料统计分析几个部分.

３．１　原始语料来源

考虑到新闻领域的数据具有较好的时效性与覆盖性,本

文采集的小语种原始语料均来源于互联网新闻.数据采集过

程主要分为３个步骤:首先选取较著名的新闻网站作为网页

爬虫工具CommonCrawl[１１]的初始网页.然后以这些网页为

起点,大规模搜索波斯语、印地语、印尼语网页,以获得足够的

原始文本数据.最后对爬取的文本数据做清洗,每个语种各

得到５０万条语料.

CommonCrawl是一个自动爬取互联网网页并将网页档

案和网页数据集免费提供给公众的非盈利性组织.自２００８
年以来,CommonCrawl所爬取的网页档案已包含拍字节

(petabyte)的数据,并且到目前为止,每月依然进行一次爬取

与更新.本文使用CommonCrawl提供的其中一种索引类型

CommonCrawlCaptureIndex,CDX)对网页档案进行筛选,

找到与初始网页最相关的网页集合.

３．２　原始语料爬取

以波斯语语料爬取为例,选取表３中所列的５个网页作

为CommonCrawlCDX检索网站的初始网页.TheKhaama

PressNewsAgency,TOLOnews等均为阿富汗伊斯兰共和国

著名的新闻服务机构.本文主要选取年份较新的网页数据,

以保证所收集语料的时效性.随后,以 CommonCrawl抓取

到的网页为基础,分别为波斯语、印地语、印尼语爬取了上百

万条语句作为原始语料,经过清洗后每个语种各得到超过５０
万条的数据用于人工翻译.

表３　波斯语初始网站示例

Table３　InitialwebsiteofPersian

新闻机构 网址

TheKhaamaPressNewsAgency https://www．khaama．com/persian/

TOLOnews https://tolonews．com/fa/

RadioAzadi https://da．azadiradio．com/

Pajhok https://pajhwok．com/fa/

１TVNews．af https://１tvnews．af/fa/

本环节还实现了多进程网页文本爬取工具作为 Common

Crawl爬取网站方式的补充.该工具通过３个步骤获取网页

文本:首先通过广度优先搜索算法爬取网页中的所有和初始

网页在同一个域名下的链接;然后,从远程服务器拉取网页的

前端代码,去除代码中的html标签,得到网页中的文本;最后

使用分词工具对文本进行分句,按照每行一条语句的方式将

爬取的文本按顺序保存在文件中.

３．３　数据清洗

挑选出合理的原始语料进行人工翻译是语料库构建工作

中非常重要的一环,在一定程度上影响着所构建语料库的

质量.本文对原始语料进行挑选进行了以下几项工作.

首先是去重,将所爬取语料与现存的小语种到汉语的平

行语料库进行对比去重.其次,由于在神经机器翻译模型训

练时过长的句子会造成计算资源消耗大、模型显存占用不稳

定等问题.因此,本文去除了过长的句子,保留了每个语种长

度在２０词到５０词之间的句子.然后,保留信噪比较高的句

子.例如,一些语料文本中可能会含有部分其他语言的引用,

或者存在无关符号比例过大的现象.这些包含了许多与目标

语言无关信息的句子不应保留.本文将所爬取语料中小语种

相应 UnicodeBlock字符含量低于７５％的句子进行去除.最

后,经过译员试译后的反馈,本文在原始语料的挑选过程中尽

可能地保留了所爬取语料的顺序,使语料具有上下文参考性,

方便译员在翻译过程中保持连贯性和效率.

为了在有限的语料库建设上提高语料质量,充分发挥人

工构建语料库的优势,尽可能地挑选出多样性的文本.本文

尝试采取文献[１２]提出的主动学习[１３]方法对原始语料进行

筛选.信息增益的概念可以衡量双语平行语料中句子的重要

性,筛选出真正对模型训练有用的句子.该文献将所有未经

过挑选的句子看作一个集合,通过计算每个句子所带来的信

息增益对所有句子进行排序.句子的信息增益情况根据句子

中没有在挑选语料集中出现过的nＧgram 个数除以句子长度

计算得到.在每轮挑选中都选出得分最高的句子加入被挑选

语料集.句子的信息增益的计算公式如下:

sentence_weight＝
∑
２

n＝１
＃(unseen_n_grams)

|sentence|
其中,首先统计未在被挑选语料集中出现过的uniＧgram和biＧ

gram个数,然后除以以词为单位所统计的句子长度.

经过试译后,译员反馈:使用该方法筛选出的句子包含了

大量的人名、地名和机构名,并且都是长难句.在翻译过程

中,译员需要花费大量的时间去核对这些人名、地名、机构名

的译文并商量保持统一,严重降低了译员的翻译效率.虽然

本文在使用该方法的过程中考虑了nＧgram出现频率的问题,

并且尽量在保持文本多样性的情况下挑选了包含出现频率较

高nＧgram的句子,但筛选后得到的原始语料依然存在较为严

重的相同问题.我们猜测是以下原因造成了该主动学习方法

的不适用:所爬取语料属于新闻领域,多种多样的人名、地名

和机构名通常是新闻报道中的必要元素,使用nＧgram 方法不

可避免地会挑选出长难句.虽然目的都是挑选出对模型训练

有益的句子,但该方法更侧重于在已有的双语语料的基础上

进行挑选,对于单语数据筛选,则可能需要在已有主动学习方

法的基础上补充更多限制.

最终,本文筛选出了超过５０万个句子作为原始语料提供

给译员进行翻译.

３．４　译员组织

由于专业译员翻译费用非常高昂,小语种翻译尤甚,且国

内小语种翻译专业译员数量有限,难以在一定时间内保证较

大规模语料的构建.从实际角度考虑出发,本文尝试了启用

相关语种专业的高年级学生进行翻译.本次语料翻译工作中

３４刘　妍,等:面向小语种机器翻译的平行语料库构建方法



波斯语、印地语、印尼语分别招募３０名左右学生译员,均来自

国内外著名外语翻译专业高年级学生及毕业生,如北京外国

语大学、北京第二外国语大学、西安外国语大学、暨南大学、伊

朗德黑兰大学等.

３．５　项管流程

项目管理流程是人工构建语料中非常重要的环节,需要

做到有序组织.在本次语料库构建工作中,将项管流程分为

以下几个步骤.

３．５．１　材料组织

每个语种的５０万条数据采用 Excel文件进行组织.ExＧ

cel文件中 A列为句段编号、B列为原文、C列为译员需要填

写的正式译文.译员在翻译过程中若认为原文句子有问题不

能翻译,那么在原文表格前端输入“ERROR”进行标记.对于

人名、地名、机构名等专有名词,使用共享文档由译员协商登

记在术语汇总表中,尽量使这些专有名词的翻译保持统一.

对于句子中存在的英文词,若是一些公开的缩写,比如IBM,

则直接在译文中写成IBM,否则,进行正常翻译.

３．５．２　翻译策略

在翻译过程中,译员可以直接根据自己的知识进行翻译,

也可以根据所提供的小语种机器翻译模型采用 MTPE(机器

翻译后编辑)的方式进行翻译,根据机译质量或者自己的偏好

选择一种翻译方式.据统计,本次翻译工作大部分译员采用

了 MTPE的方式进行翻译.

３．５．３　语料分发

以每１００条语料为单位建立 Excel文件,将完整语料进

行分割.按各批次时间节点将相应 Excel文件分配给译员进

行翻译.并另建立批次进度表统计文件名称、负责译员、译文

返回时间、是否初筛、质检结果和完成状态等.

３．５．４　译文回收

本环节主要进行译文回收及初筛.随后对初筛合格数据

进行抽样、提交给第三方翻译公司进行人工质检.

３．６　质量控制

３．６．１　译文初筛

译员按时返回译文后,对译文进行初筛,初筛的主要目的

是检查译员对机器翻译的依赖程度,对译文进行译后编辑率

检查,若译后编辑率低于１０％,则需要返工重新翻译.

译后编辑率的检查方式为:首先调用谷歌翻译(经对比,

谷歌翻译在此３个语种的翻译效果上优于其他翻译平台)对

波斯语、印地语、印尼语原始语料进行翻译.然后使用编辑距

离[１４]、NeedlemanＧWunsch算法[１５]、nＧgramprecision的算术

平均数计算译员翻译译文与谷歌翻译译文的相似度,得到译

员的译后编辑率.

３．６．２　人工质检

对于初筛合格的译文,每个 Excel文件抽样１０％的数据

组成抽样语料提交给第三方翻译公司,由职业译员按照表４

中的验收标准进行人工质检,若质检不合格,则判定该译员的

整体翻译都不通过,译员需及时对负责的所有 Excel文件进

行返工并重新进行新一轮的质量控制检查,直至合格为止.

表４　人工质检验收标准

Table４　Artificialqualityinspectionandacceptancecriteria
分数 打分标准

５分 可以接受,翻译得很好(挺不错的,用词恰当,翻译通畅、贴切)

４分
可以接受,翻译得较好(还不错的,意思相符,用词恰当,但可以翻

译得更好)

３分
可以接受,翻译得一般(句义大致正确,没明显错误,个别词语暧

昧,部分非关键词未翻译到或多译都归到此类)

２分 不能接受,翻译得较差(句子不通顺,句义表达不清)

１分 不能接受,大段漏译(大部分内容漏译或错译)

０分 不能接受,翻译与原文完全无关

４　语料库统计分析

４．１　语料库完成情况

本次小语种语料库各语种完成情况为:波斯语Ｇ汉语共完

成５０１０００句对,印地语Ｇ汉语共完成５１１９３２句对,印尼语Ｇ汉

语共完成５０１７００句对.

４．２　人工质检结果的统计及分析

我们共抽检波斯语５００３１条数据、印地语５１７２７条数据、

印尼语５０３４４条数据.由表５可以看出:波斯语得分为３分

的句子数量占绝大部分比重,翻译质量为中等.印地语得分

为３分、４分、５分的句子分布较平衡,翻译质量较优.印尼语

得分为３分、４分的句子较多,翻译质量中等偏上.

表５　人工质检结果统计

Table５　Statisticsofmanualqualityinspectionresults
(单位:％)

语言 小于３分 ３分 ４分 ５分

波斯语 １．５ ９４．６ ３．７ ０．１
印地语 ０．５ ３２．１ ４５．８ ２１．５
印尼语 ０．５ ３０．９ ４９．１ １９．５

４．３　第三方质检结果统计

为保证所构建平行语料库的最终质量,在第三方翻译公

司人工质检结果基础上,本项目还请了第三方质检进行第二

次人工质检检查.这次质检分别抽取第一次人工质检打分数

据中不合格数据、３分数据、４分数据、５分数据和未打分数据

若干混合后交给第三 方 质 检 进 行 打 分.最 终 结 果 如 表 ６
所列.

表６　第三方质检结果统计

Table６　StatisticsofthirdＧpartyqualityinspectionresults
(单位:％)

语种 小于３分 ３分 ４分 ５分

波斯语 １．２ ７．８ ３０．４ ６０．６
印地语 ４．１ １３．４ １２．０ ７０．５
印尼语 ６．９ ２３ ２７．２ ４２．９

由表６可以看出,第三方质检的评分对３个语种的翻译

结果整体评价较高,相比第三方翻译公司打分集中在３分、

４分,第三方质检评分打分则较多地给到了５分.此外,各语

种评分上升条数较多,可证明第三方翻译公司在判定时打分

较为严格,实际语料的质量可能优于第三方翻译公司估计的

质量.

５　实验

本文在波斯语到汉语、印地语到汉语、印尼语到汉语翻译

４４ ComputerScience 计算机科学 Vol．４９,No．１,Jan．２０２２



任务上评估了所构建语料库的有效性.

５．１　实验设置

实验所用数据集分为３类.第１类采用２．１节介绍的各

个语种已有语料库经过清洗合并后的数据集训练模型,各语

种训练集规模如表７所列.第２类采用本文所构建语料库训

练模型.第３类将第１类数据集和本文所构建语料库合并在

一起作为模型训练的语料.

表７　各语种３类数据集训练集规模

Table７　Trainingsetsizeofthreetypesofdatasetsineachlanguage

语种 第一类数据集 第二类数据集 第三类数据集

波斯语Ｇ汉语 ２．３６×１０６ ０．５×１０６ ２．８６×１０６

印地语Ｇ汉语 ０．４２×１０６ ０．５２×１０６ ０．９４×１０６

印尼语Ｇ汉语 ２．２６×１０６ ０．４２×１０６ ２．６９×１０６

３类数据集的验证集和测试集均采用所构建语料库中划分

出的语料,其中波斯语９２２条,印地语１０００条,印尼语８４１条.

实验模型采用目前主流的 Transformer[１６],其编码器解

码器设定为６层,模型嵌入尺寸为５１２,前馈层维度为２０４８,

注意力头数为８.批尺寸为５０００词,学习率为０．０００５,dropＧ

out率为０．２５.实验的翻译性能采用BLEU值[１７]进行评估.

５．２　实验结果及分析

实验结果如表８所列,可以看出,波斯语、印地语翻译模

型在第２类和第３类数据集上的训练效果较好,证明了所构

建的波斯语、印地语小语种平行语料库的有效性.

表８　BLEU值的实验结果

Table８　ExperimentalresultsofBLEU

语种 第一类数据集 第二类数据集 第三类数据集

波斯语Ｇ汉语 ４．１９ ４２．７１ ４４．１２
印地语Ｇ汉语 ４．１７ ２８．３０ ２８．８５
印尼语Ｇ汉语 ２５．１５ １５．１５ １６．４２

然而,波斯语和印地语模型在第１类数据集上训练效果

较差,经分析,可能存在测试集与第１类数据集领域分布差别

较大的原因.印尼语模型在第３类数据集上训练效果与第１
类数据集差距较大.可能原因是组成第３类数据集的两个语

料库数据类型分布存在差异.

６　相关工作

目前机器翻译领域平行语料库的构建工作主要集中在自

动构建方法的改进上.文献[１８]通过对已有的８６个 ComＧ

monCrawl网页快照库进行挖掘,识别互为译文的网络篇章

文本,从而得到多个语言对的平行语料库.该文使用的主要

方法为网页对齐技术,将嵌入在网页网址(URL)中的标志用

来标记网页篇章文本并进行对齐,在各个语言对上达到了平

均９４．５％的准确率.最终,该工作成功发表了包含８１４４个

语言对的平行语料库,其中,１３７个是包含英语的语言对.同

等量级的工作还有文献[１９],其从３２７亿条句子中挖掘出了

４５亿平行句对,包含３８种语言.其中,２０个语言对都超过了

３０００万平行句对,１１２个语言对超过了１０００万平行句对.

文献[２０]为解决所爬取网络文本中噪声数据过多的问题,提

出了一种通过大规模预训练语言模型过滤噪声数据的方法.

该文还采用了 BERT[２１]模型用于衡量平行句对的相似度,

以及利用具有生成能力的预训练语言模型GPT[２２]平衡各领

域的语料数量.文献[２３]设计筛选方法来提升伪平行语料的

质量.一般的伪平行语料仅通过一次回译[２４]得到.该文献

对使用回译方法得到的伪源语言语料再次进行回译,得到目

标语言的伪语料,最后计算目标语言原语料与伪语料之间的

句子相似度,只保留相似度较高的伪平行句对.

其他小语种平行语料库的构建情况依然主要以英语为中

心.文献[２５]为低资源语言对英语Ｇ泰语构建平行语料库.

为了达到一定规模,该文献充分利用了各个领域的文本,包括

网络爬取文本、政府文件文档、预训练语言模型生成的文本以

及公开的适用于自然语言处理任务的英文文本.在收集好原

始语料后,对双语语料进行对齐工作.对较难的单语文本进

行人工翻译,而对较简单的单语文本采用众包的方式进行翻

译.在低资源语言对英Ｇ缅甸语平行语料的构建上,文献[２６]

提出了对回译方法所构建的伪平行语料中噪声平行句对进行

过滤的系统.该系统的构建基于余弦相似度和孪生 BERT
网络训练得到跨语言句子向量.此外,针对缅甸语的语言特

点,该文献还提出了有助于提升英文与缅甸语翻译模型性能

的适用于缅甸语子词分割的无监督分割模型.文献[２７]研究

了以推特内容为源构建适用于机器翻译的平行语料库的方

法.该方法具有普适性,可以用于补充低资源语言对的语料

来源.最终,该文献以英语Ｇ阿拉伯语为例成功构建了适用于

机器翻译的平行语料库.

７　建议

平行语料库构建是一项需要注意细节的工作,在已有构

建流程的基础上,建议对相应的语种特点进行了解,做好语料

的预处理工作.另外,在正式开始语料库构建工作前,建议先

进行试译工作.试译过程可充分反映译员素质、语料库情况,

这对原始语料的及时调整、项目进度把控有着重要影响.

结束语　本文成功构建了波斯语到汉语、印地语到汉语、

印尼语到汉语３个小语种与汉语间的平行语料库.本文从神

经机器翻译模型所需训练数据出发,提出了一个相对完整的

人工平行语料库构建方法.在未来的工作中,我们将继续探

究更加经济高效的语料库构建方法,为小语种语料库的规模

进行扩充.
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